
1 0 1 9  — 1 0 2 0 .  K Y R S T A ,  Ä R E N T U N A  S N .  241  

Til l  l ä sn ingen :  F ö r s t a  r u n a n  oviss. E n d a s t  h s t  tydl ig.  P å  h .  s idan h a r  d e n  e n  svag  r-bst, s o m  
fö re fa l l e r  v a r a  huggen .  Avs tånde t  t i l l  2 o t a l a r  dock  e m o t  a t t  r .  1 skulle h a  v a r i t  r. B s t  i 2 o 
ä r o  smala  m e n  tyd l ig t  huggna .  A v  r .  3 ä r  endas t  h s t  säker .  E t t  p a r  cm.  t .  v. o m  d e n n a  finnes 
e n  n a t u r l i g  f ö r d j u p n i n g ,  som icke synes  va ra  bearbe tad .  R u n a n  k a n  h a  v a r i t  i, I el ler  u. B s t  i 
4 a svag  och  osäker .  H .  b s t  i 5 t ä r  t yd l ig ;  v .  b s t  svag  och  e j  f u l l t  säker .  6 r ä r  t yd l ig t .  Al la  s k  
i i n sk r i f t en  ä r o  ganska  g r u n d a .  N a m n e t  9 — 1 4  himikr ä r  tyd l ig t .  10  i o c h  13 k ä r o  icke s t u n g n a .  
D e t  f ö l j a n d e  15—32  litu - rita • stain • etifR ä r  o tydl ig t  och svagt ,  s k ö n j b a r t  e n d a s t  u n d e r  m ö r k  d u k .  
2 0  i ä r  icke s tunge t .  2 8  e dä r emot  tyd l ig t  s tunge t .  I n t e t  sk e f t e r  8 k och  3 9  n, m e n  s t e n y t a n  ä r  
h ä r  skadad .  R .  3 9  m y c k e t  svag;  n å g o n  bs t  k a n  e j  s ä k e r t  spåras .  Avs t ånde t  ä r  s tör re  ä n  van l i g t  
t i l l  f ö l j a n d e  r u n a ,  som sna ra s t  g e r  in t ryck  a v  e t t  n. E n  l ä sn ing  38—47  sin - ulfast fö re fa l l e r  så­
l u n d a  icke u tes lu ten .  E t t  h k a n  h a  f u n n i t s  f r a m f ö r  4 1  u, m e n  i n g a  s p å r  finnas n u  kvar .  N a m n e t  
ä r  f .  ö .  tyd l ig t .  

Ehezel ius :  . . . e t r o k  emikr - l i t u  • r i ta  - s t a i n  • e t i f -  - f a þ u r  - s n  - i h u l f a s t  (F  a 6, F i l ) .  — H a d o r p h  
och  Leitz  (B 514) : io l i tr  og • h e m i k r  • litu - r i ta  • s t a i n  n t i f R  • f a þ u r  s n  i h u l f a s t .  — Celsius : io - - tr- o k  • h i m i k r  + 
l i t u  r i s a  s t a i n  a tomR faþur + sn x i h u l f a s t .  — Dybeck :  1—6  i o l e t r ;  10  i s k a d a t ;  28—32  atifR; 3 8 — 3 9  
s n ,  40—47  i h u l f a s t .  »Ant ingen  bemärka  r u n o r n a  at i fR  a f t i r ,  eller h a r  r u n h u g g a r e n  miss tagsvis  
m e n t  både  a t  och  ift(i)R. — h i  i h u l f a s t  ä r  o fu l ländadt .»  

J .  Bu reus  t o l k a r  i n sk r i f t en  så lunda :  » . . .  e t  Emihe rus  f e c e r u n t  scr ibi  saxum i n  m e m .  p a t r i s  
su i  IgulFas t i .»  — J .  Per ingsk iö ld :  »Jol i t  och  H e m m i n g  l å t o  r i t a  S teen  e f t e r  sin f a d e r  Yggel-
fas t .»  — C a r l  Säve ( U F T  h .  1): »Jole(n)d (?) och H e m i n g  l ä t o  r i t a  s t en  e f t e r  s in f a d e r  Igu l fas t .»  

T v å  söner  h a  l å t i t  r e s a  d e n n a  s t en  t i l l  m i n n e  a v  s in  f a d e r .  D e t  f ö r s t a  n a m n e t  k a n  i c k e  
s äke r t  identifieras,  t ro l igen  p å  g r u n d  a v  r i s t a r ens  b r i s t fä l l iga  s tavning .  D e t  k a n  h a  s lu t a t  p å  
-(h)vatr el ler - f a s t r ;  för leden  k a n  h a  v a r i t  Igul- eller  Hol(m)-. E t t  lgul(ii)vair ä r  icke  be l ag t  i n å ­
g o n  a n n a n  käl la .  E t t  Igulfastr skulle innebära ,  a t t  f a d e r n  och  d e n  ä ldre  sonen  h a d e  s a m m a  n a m n ,  
vi lket  ä r  m i n d r e  sannol ik t .  D e t  ä r  emeller t id,  såsom ovan f r amhå l l i t s ,  icke h e l t  u tes lu te t ,  a t t  
f a d e r n s  n a m n  h a r  var i t  Holmfastr. — O m  n a m n e t  Scemingn se U 101, o m  Igulfastr E .  Wessen ,  
Nordiska namnstudier, s. 100. 

O m  r i s t a rens  osäkerhe t  i s t avn ingen  v i t t n a r  28—32  e t i fR  f ö r  crftiii och  38—39  s n  f ö r  sinn. 

1020. K y r s t a ,  Ä r e n t u n a  sn.  
P l .  55. 

L i t t e r a t u r :  B 511, L 221, D 1 :216 .  J .  Rhezelius, F i l  n:r  64 ;  Ransakningarna 1667'—84; J .  Peringskiöld,  Monu­
m e n t a  2, b l .  59 ;  O. Celsius, Svenska runs t ena r  (F  m 60) 2, s.  442; R .  Dybeck,  Reseberät telse 1864 (ATA); U F T  h .  1 
(1871), s. 18;  J .  Eriksson,  Inventer ing  a v  forn lämningar  i Ären tuna  socken 1928 (ATA); E .  Floderus,  Rappor t  t i l l  
Riksant ikvar ien 1935 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius,  t eckning  (F 1 1); J .  Lei tz  och J .  Hadorph ,  t r ä s n i t t  (i Peringskiölds Monumenta  
och B 511); Dybeck (D 1: 216). 

B u n s t e n e n  s t å r  v id  K y r s t a  by, i n o r r a  k a n t e n  a v  n y a  landsvägen  F juckby—Storv re ta .  Kis t -
n ingsy t an  ve t t e r  å t  SSV.  

S tenen  finnes avbi ldad  av  J o h .  Rhezel ius  ( F l  1), m e n  h a r  icke  bl iv i t  upp tagen  i Bureus '  
saml ingar  a v  insk r i f t e r .  P l a t s e n  uppges  v a r a :  » W i d h  Ygge ln  i gärde.» Ugge ln  ä r  e n  b y  o m  t v å  
g å r d a r ,  be lägen  s t r a x  0 o m  K y r s t a .  -— Ransakningarna: se ovan U 1019. T rä sn i t t e t  i Pe r ing ­
skiölds  Monumenta h a r  p å s k r i f t e n :  »Kyres t a  i E r n t u n a »  (B 5 1 1 :  »Kyres ta» ;  L 2 2 1 :  »Kyrestad»),  
— O.  Celsius, som h a r  g r a n s k a t  in sk r i f t en  d e n  10 j u n i  1728: »Mellan Ugge ln  och K y r s t a  p å  gär ­
d e t  i Ären tuna .»  — R .  Dybeck  (D 1 : 2 1 6 ) :  »En mycke t  skadad  och  svår tydd inskr i f t .  S t e n e n  
s t å r  i K y r s t a d s  gärde ,  invid  vägen mel lan byn  och  Valhainmar .»  D e n n a  u p p g i f t  ä r  or ikt ig .  J .  

31 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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Fig .  206. U 1020. Kyr s t a ,  Ären tuna  sn. Fig.  207. U 1020. Kyr s t a ,  Ären tuna  sn .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius. E f t e r  B 511. 

Eriksson (1928): »Runsten rest  invid vägen 300 m. Ó om byn, e j  mellan byn och Valhammar, 
som uppgivits.» Stenen stod p å  nor ra  sidan om den gamla byvägen, r ak t  S om den östligaste 
gården i Kyrsta .  D å  vägen 1935 rä tades  och breddades, måste  runstenen flyttas 7 m .  å t  N till 
sin nuvarande plats. 

L jusgrå  granit ,  i r is tningsytan svagt rödaktig. H ö j d  1,58 m., bredd 1,56 m.  Y t a n  ä r  ganska 
ojämn.  Ristningen ä r  g run t  huggen, därtill  svårt  skadad, särskilt nedre hälf ten.  Inskr i f ten  ä r  
mycket svårläst, delvis alldeles oläslig. 

Insk r i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  B 511): 

[kulþfast[r] • I i [t] • [raisa] • st in . . .  fastu l f r -
* 5  10 15 20 25 

•rui  . . .  [st i • bru as  uh k 
30 35 40 

Guðfastr let rceisa stcein . . . Fastul.fR . . . bro . . . 

»Gudfast  l ä t  resa stenen . . . Fastulv . .  . bro . . . »  

Till läsningen: Av 1—'2 ku finnes n u  icke e t t  spår. Av 3 þ ä r  h s t  tydlig och en övre del 
av  bst. De t  kan  dock e j  avgöras, om denna vari t  þ eller I. D e t  föl jande 4—7  fast ä r  tydligt.  
Däref te r  förefaller det, som om e t t  smalt band korsade runslingan, men  ytan ä r  nöt t ,  och det  
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ä r  e j  alldeles uteslutet ,  a t t  h ä r  h a r  f u n n i t s  en r u n a  r. Dä re f t e r  e t t  tydl igt  sk. 9—10  Ii ä r  svagt .  
Däre f t e r  ä r  inskr i f ten  skadad f r a m  ti l l  s tenens mi t t .  17—20 stin svagt. 21—28  fastulfr • tydligt ,  
även 28  r. Sk f r a m f ö r  29 r ä r  tydligt ,  liksom föl jande t r e  runor  29—31  rui; 31  i k a n  dock ha, 
h a f t  en bst. Dä re f t e r  ä r  y t a n  förstörd,  och inga  spår  av runor  k u n n a  upptäckas  i den ned re  
väns t ra  öglan. 35—39  bru - as ä r  f u l l t  tydligt .  Dä r f r amfö r  finnas några  r a k a  stavar,  men  ingen r u n a  
kan säkert  fastställas.  E f t e r  39 s en  r a k  s tav tydl ig ;  r u n a n  k a n  h a  var i t  i eller I, u. Dä re f t e r  h a  
f u n n i t s  t vå  runor ,  som n u  äro  to ta l t  förs törda.  Sis ta  r u n a n  42  k ä r  tydlig.  

Rhezelius ( F i l ) :  . . .  fasti • l i t . . .  n fastulfr . . .  r brþ • osem. Bst  i 9 och 26  I s i t t a  lågt .  — H a -
dorph (B 511): 17—20 is-in. E f t e r  29—-31 rui spår  av flera runor .  — Celsius: »Denna sten ä r  af 
tempestat ibus mäs t  u tplånad.  Doch kunde  inan kanske någo t  u tgrunda ,  om man t a r  sig god t i d  
d e r  till.» Celsius h a r  g j o r t  e t t  p a r  små skisser: 1) »en slänga m o t  högre sidan eller t i l l  söder»: 
fast . . .  2) »mot väster»:  . . .  in fastulfr . . .  ti • bru • osuhikin. — Lil jegren å terger  Hadorphs  läsning,  
men  ändra r  31  i t i l l  n och ti l lägger e t t  n e f t e r  34  i. H a n  supplerar  inskr i f tens  senare del så lunda:  
Run(/flsi  lit Tcira) st in b ru  a suhk. — Dybeck:  kuþfastr - lit • raisa istin • fastulfr • rui . . .  nk . . .  sti • bru 
asuhk. »Stenen h a r  under  sommaren f å t t  sin f o r n a  upprä t t a  ställning, och om i f ö l j d  deraf ,  så­
som o f t a  händer ,  inskr i f ten  hä re f t e r  klarnar ,  skall hon  å t e r  behandlas i anmärkningarna.» 

J .  Peringskiöld ge r  fö l jande  to lkning  a v  inskr i f ten :  »Gudfast  l e t t  resa  u p p  Stenen t i l l  Fast­
ulfs  åminnelse. Men Runfas t  l ä t t  giöra  Stenbroon i s wanket (in depression e t  humidiori  loco).» 
38—42 asuhk skulle innehålla  e t t  ord »Sug, seu Sugur  eller Swag, a t t ract ivum quid, æstus maris ,  
mare  æstuans.  comp, adsugur,  f rasugur ,  som suger  wa t tne t  i f r å n  eller t i l  sig.» — C. Säve ( U F T  
h .  1): »Gudfast  l ä t  resa  s ten  (och?) Fastulf R u i  . .  . b ro  . . . »  

Ordet  »stenbron» ä r  tydligen en kon jek tu r  av Peringskiöld.  D e t  finnes icke i h a n s  för laga ,  
Hadorphs  och Leitz'  teckning,  och icke heller p å  stenen.  De t  g å r  emellertid igen hos  Li l jegren.  
Ordet  stœinbro förekommer i en sörmländsk inskr i f t  (Sö 157) och en västgötsk (Yg 4). 

I l ikhet  med U 1017 innehåller U 1020 t v å  minnesinskrif ter .  D e n  e n a  (A) bör ja r  nedt i l l  
i högra  öglan och g å r  uppå t  och å t  höger ;  den  andra  (B) bö r j a r  nedti l l  i den vänst ra  s l ingan 
och g å r  u p p å t  och å t  vänster.  D e  mötas  högs t  u p p  i den s tora  övre öglan. Ornamentiken ä r  i 
s to r t  set t  densamma p å  de  båda  s tenarna ,  och de t  k a n  icke r å d a  något  tvivel om a t t  de ä ro  
u t fö rda  av samma ristare.  D e t  märkl iga är ,  a t t  även inskr i f te rna  förefal la  a t t  vara  besläktade 
Båda  innehålla namnet  fastulfr. Inskr i f t en  B tycks h a  b ö r j a t  p å  samma sä t t  som p å  U 1017: ru . . .  
A t t  U 1020 tydl ig t  innehåller  ordet  bru ä r  e t t  s t a rk t  stöd f ö r  a t t  samma ord h a r  f u n n i t s  p å  
motsvarande ställe i U 1017. Möjligen h a r  de t  var i t  e f t e r fö l j t  av samma namn  aslaik i båda  in­
skr i f terna .  D e t  ä r  dä r fö r  mycket  beklagligt, a t t  båda  inskr i f te rna  äro bevarade i så  dål ig t  skick, 
a t t  de  icke nämnvär t  k u n n a  supplera varandra.  D e t t a  beror  t i l l  övervägande del  därpå ,  a t t  de  
h a  var i t  mycket  dåligt  r istade.  Vi t t r ing  och senare skador  h a  i de t t a  f a l l  icke spelat så s tor  rol l .  

Om d e  båda namnen  Guöfastr och  Fastulfn se E .  Wessén,  Nordiska namnstudier, s. 100. 

D e t  finns skäl som ta la  f ö r  a t t  r is taren av U 1017 och 1020 h a r  u t f ö r t  flera av runs t ena rna  
i Ären tuna  sn. D e t  gemensamma f ö r  dem ä r  f r a m f ö r  al l t  e n  otymplig, slapp behandl ing av de 
ornamentala  motiven och en o jämn huggningsteknik.  Ris tn ingarna  ä ro  av t vå  huvudtyper ,  be­
roende på  s tenarnas  f o r m :  dels U 1017 och 1020 med runsl ingan lagd i t r e  r u n d a  r ingar ,  en 
över och t v å  under ,  dels U 1018, 1019, 1021, 1023 och 1024 med runsl ingan u te f t e r  stenens ytter­
k a n t e r  och huvud- och fo tända rna  upprul lade på  s tenytans  m i t t .  Här t i l l  kommer U 1015, som 
ä r  en  direkt  kopia av Öpir-stenen I I  1014, och U 1022, d ä r  stenens storlek och f ö r  r i s tn ing olämp­
liga g ry t  h a  tv inga t  r is taren a t t  ä n d r a  s i t t  mönster .  Gruppen omfa t t a r  i sin helhet  n io  s t enar ,  
d .  v. s. alla runs tenar  i Ären tuna  sn, med u n d a n t a g  av den s tora  F j u c t  by-stenen U 1016, Öpir­
stenen U 1014, d e t  lilla f r agmen te t  U 1013 och den  ena Vaxmyra-stenen U 1025, om vars  u t ­
seende vi ingent ing  veta.  D e t  h a r  icke vari t  någon driven mästare,  som h a r  u t f ö r t  dessa n i o  
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stenar, men en m a n  u t a n  större yrkesskicklighet och med e t t  ganska begränsat  verksamhetsom­
råde, kanske inskränkt t i l l  Arentuna sn. Utmärkande  f ö r  honom ä r  f r amfö r  allt den  slappa ut­
formningen av de ornamentala mönstren. H a n  h a r  l åna t  dem f rån  andra,  men icke i något  fa l l  
h a r  h a n  fö rmåt t  åstadkomma något  konstnärligt  värdefullt .  Också i användningen av runorna  
visar sig ristaren påfallande osäker. Särskilt h a r  återgivandet av namnen tydligen beret t  honom 
svårigheter.  Ordet  »efter» stavar h a n  y f t i R  U 1014, 1018, 1024, e t i f R  U 1019, e t i  R TJ 1023. Icke 
mindre ä n  f y r a  gånger sät ter  h a n  namnet  på  den döde ef te r  släktskapsordet:  œftÍR sun sinn 
OrøTciu U 1015, æftÍR faður sinn HialmgœÍR U 1018, æftÍR faður sinn Igulfast Ü 1019, ceftiii faður 
•sinn, Ærnfastr U 1023. Två gånger  s tår  namnet  på den döde i denna ställning i nominativ:  
U 1020, 1023. 

1021. Nederbacka (Rosta bro), Ärentuna sn. N u  vid Ros ta  kvarn,  
Bälinge sn. 

Pl. 56. 

L i t t e r a t u r :  B 471, L 223,  227.  J .  Bureus, F a  6 s .  6 4  n:r 97 (Bureus' e g e n  uppteckning),  F a  1 0 :  2 n:r 47  A ,  
F a 5 n:r 494,  F a l s .  107 ; J .  Rhezel ins ,  F i l  n:r 64 ;  Ransakningarna 1667—84;  J .  Peringskiöld,  Monumenta  2, b l .  6 0  
och  62 ;  O. Rudbeck,  At lant ica  2 (1689), s .  550  (nytrycket  1939 s .  564);  O. Celsius,  Svenska  runstenar (F  m 60) 1, s .  
4 3 0 ,  2, s .  19,  110;  F .  Burman i N o v a  Acta  Soc. Scient .  Ups .  Vol .  5 (1792), s .  311;  U F T  h .  1 (1871), s .  18 f . ;  J .  Eriksson,  
Inventer ing  a v  fornlämningar i Arentuna socken 1928 (ATA);  O. v .  Friesen,  Anteckningar (UUB); S.  B. F .  Jansson ,  
Runinskrif ts inventering i U pps a la  l ä n  1942 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, t eckning  ( F a  1 0 :  2), kopparstick (F  f 6 n : r l 9 7 ;  även i Peringskiölds  Monumenta  
"2, b l .  6 2  v); Rhezel ius ,  teckning  ( F i l ) ;  J .  Le i tz  och J .  Hadorph, träsnit t  (i Peringskiölds  Monumenta  och B 471). 

Runstenen s tår  50 m.  SSÖ om Rosta  kvarn,  2 m. S om infartsvägen, sålunda p å  västra sidan 
o m  Björklingeån, som h ä r  utgör  gräns  mellan Norunda  och Bälinge härader.  Ursprungligen stod 
s tenen i Arentuna  sn. 

Runstenen var känd  redan av Joh .  Bureus. Platsen uppges vara:  »Vidh Rostadha konungs-
högdar  i Ärentuna Vid broendan å t  prestegården» (F a 6), »Nordan vid Rogsta  bro i Ärentuna 
S.» (F a 10:2), »NederBacka vid Ros ta  Broen» (F a 5). Joh .  Rhezelius: »Widh Rosta  bro och 
Äån» ( F i l ) .  — Ransakning arna: »I Präs tegärdet  s tåår  een Steen m ä n  in the t  skriffuit  vppå, 
t hen  andra  nädhan  f ö r  Präs tegärdet  in emot t  een Broo s tå r  och een Rundsten  och vackert 
skriffuit  vppå» (1667), »wid Rosta Broo 1» (1677). J .  Peringskiöld,  Monumenta-, »Nederbacka ä r  
•ett l i tet  Torp på  Köllie ägor, nedan förbem t e  Kongs- och Jarlehögar,  beläget wid åån och Rosta  
broon som löper emillan Ärentuna och Bälinge Socknar. Den wid södre broändan stående Rune­
s ten  ha fwa  wi j  i Bälinge Sockens beskrifning in för t ;  h ä r  wid nor ra  ändan  på  Ärentuna sidan 
gent  emot det ta  Nederbacka torps s tugu dörr,  och wid Landzwägen, ligger denna bifogade Rit-
ningz uhråldriga Steen baklänges kullsunken, den min Antecessor Secreter Hadorph  med sin 
Ri ta re  Leitz lå t i t  a f taga ,  och i ag  yt termehra till  större säkerhet  noga skurat  och besichtigat 
hafwer ,  finnandes med dem denne sanna Öfwerskrift» [varefter inskrif ten följer]. Träsni t te t  h a r  
fö l j ande  påskr i f t :  »Rosta broo i Bälings sochn» (B 471: »Rosta bro»; L 223: »Rostads bro» och 
L 227: »Nederbacka»), E t t  p a r  blad längre f r a m  (bl. 62 v) h a r  Peringskiöld klistrat  in  e t t  avdrag 
av Bureus' kopparstick; det  h a r  påskrif ten:  »NederBacka widh Ros ta  Broen». D e t  ä r  egendom­
l ig t ,  a t t  Peringskiöld, som j u  själv varit  på  platsen och »noga skurat  och besichtigat» stenen, 
icke h a r  observerat, a t t  de båda avbildningarna avse samma föremål. De t  f r amgår  tydligt  av de 
olika tolkningar,  h a n  ger  av  inskrif terna.  1 Bautil h a r  runstenen U 1021 (B 471) felaktigt  blivit 
upptagen under  Bälinge sn.  I Lil jegrens  Runurkunder h a r  den, tydligen på  grund  av framstäl l­
n ingen i Peringskiölds  Monumenta, blivit dubbelförd: dels e f t e r  B 471 såsom n:r 223 »Rostads 


